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N O A C H ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Noach, we meet Noach, a tzaddik who stood pure and blameless in a generation that had

completely lost its way. While the rest of the world fell into deep corruption and lawlessness, Noach walked with Elokim,

remaining steadfast in his avodas Hashem. Because of the widespread chamas—the robbery and moral decay that filled the

land—Hashem tells Noach of His decree to bring a mabul to destroy all flesh from the earth.

To save Noach and preserve life for the future, Hashem commands him to build an ark, the teivah, out of gopher wood.

Hashem gives Noach precise instructions for its dimensions, its compartments, and how to seal it with pitch. This set the stage

for a massive undertaking that would serve as a warning to his generation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ
These are

דֹת  לְ וֹ תּ
the offspring of

נֹחַ
Noach

נֹחַ
Noach

ישׁ אִ
a man

יק דִּ צַ
righteous

ים מִ תָּ
wholehearted

יָה הָ
he was

יו דֹרֹתָ  בְּ
in his generations

ת אֶ
with

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ךְ לֶּ  הַ תְ הִ
walked

׃ נֹחַ
Noach

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

תולדת
the offspring of

נח
Noach

נח
Noach

איש
was a man

צדיק.
righteous

יל אִ הוֹ
Since

ירוֹ כִּ זְ הִ וְ
it mentioned him

פֵּר  סִ
it tells

, חוֹ בְ שִׁ  בְּ
his praise

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זֵכֶר
the mention of

יק דִּ צַ
a righteous man

כָה רָ בְ לִ
is for a blessing

משלי
Mishlei

י'
ten

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

ר קַּ עִ שֶׁ
that the main

ם יהֶ תֵ דוֹ לְ וֹ תּ
offspring

ל שֶׁ
of

ים יקִ דִּ צַ
righteous people

ים שִׂ עֲ מַ
are deeds

ים: טוֹבִ
good

״י שִׁ  רַ

בדרותיו.
In his generations

יֵשׁ
there are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
of our Rabbis

ים שִׁ  וֹרְ דּ
who expound

תוֹ אוֹ
it

בַח, שֶׁ  לְ
for praise

ל כָּ
all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
he had been

דוֹר בְ
in a generation of

ים יקִ דִּ צַ
righteous people

יָה הָ
he would have been

יק דִּ צַ
righteous

ר; תֵ יוֹ
more

יֵשׁ וְ
and there are

ים שִׁ  וֹרְ דּ שֶׁ
who expound

תוֹ אוֹ
it

נַאי, גְ לִ
for disgrace

י פִ לְ
according to

דוֹרוֹ
his generation

יָה הָ
he was

יק דִּ צַ
righteous

וּ לּ אִ וְ
but if

יָה הָ
he had been

דוֹרוֹ בְ
in the generation

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא
not

יָה הָ
he would have been

ב שָׁ  נֶחְ
considered

לוּם כְ לִ
as anything

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108

:



״י שִׁ  רַ

את
—

האלהים
God

התהלך
walked

נח.
Noach

ם הָ רָ בְ אַ וּבְ
and regarding Avraham

הוּא
He

ר מֵ אוֹ
says

ר שֶׁ  אֲ
whom

י תִּ כְ לַּ  הַ תְ הִ
I walked

יו? נָ פָ לְ
before Him

ברא'
Bereishis

כ"ד
24

נֹחַ,
Noach

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
needing

ד עַ סַ
support

, כוֹ מְ תָ לְ
to uphold him

ל אֲבָ
but

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יָה הָ
was

זֵּק חַ תְ מִ
strengthening himself

ךְ לֵּ  הַ וּמְ
and walking

קוֹ דְ צִ בְ
in his righteousness

יו: לָ אֵ מֵ
by himself

״י שִׁ  רַ

התהלך.
walked

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָר, עָ
past tense

זֶהוּ וְ
and this is

וֹ וּשׁ מּ שִׁ
its usage

ל שֶׁ
of

ן, וֹ שׁ לָ
the language

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in a conjugation

ד כָּבֵ
heavy

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
it serves

א בָּ  הַ לְ
for the future

בַר עָ שֶׁ  לְ וּ
and for the past

ן וֹ שׁ לָ בְּ
with a form

א',
single

קוּם
arise

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

שם
there

י"ג
13

א, בָּ  הַ לְ
is future

ךְ לֶּ  הַ תְ הִ
walked

נֹחַ
Noach

בַר; עָ שֶׁ  לְ
is past

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
pray

ד עַ בְּ
on behalf of

יךָ דֶ עֲבָ
your servants

שמואל
Shmuel

א'
I

י"ב
12

א, בָּ  הַ לְ
is future

א וּבָ
and he shall come

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he shall pray

ל אֶ
toward

יִת בַּ  הַ
the house

זֶּה הַ
this

מ"א
Melachim I

ח'
8

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

בָר, עָ
past

א לָּ  אֶ
except

י"ו וָּ הַ שֶׁ
that the Vav

וֹ רֹאשׁ בְּ שֶׁ
which is at its head

כוֹ פָ הֲ
turned it

א: בָּ  הַ לְ
to the future

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד לֶ יּוֹ וַ
And he begot

נֹחַ
Noach

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים נִ בָ
sons

ת אֶ
—

ם שֵׁ
Shem

ת אֶ
—

ם חָ
Cham

ת אֶ וְ
and —

ת׃ יָפֶ
Yafes

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ת חֵ שָּׁ   תִּ וַ
And became corrupt

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נֵי פְ לִ
before

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לֵא מָּ  תִּ וַ
and was filled

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ס׃ מָ חָ
with lawlessness

״י שִׁ  רַ

ותשחת.
And was corrupt

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וָה רְ עֶ
lewdness

"זָ עֲ וַ
and idolatry

סנה'
Sanhedrin

נ"ז
57

מוֹ כְּ
as in

ן פֶּ
lest

תוּן חִ שְׁ  תַּ
you deal corruptly

דב'
Devarim

ד'
4

י, כִּ
for

ית חִ שְׁ  הִ
had corrupted

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

:' גוֹ וְ
etcetera

״י שִׁ  רַ

ותמלא
and was filled

הארץ
the earth

חמס.
violence

זֶל: גֶּ
robbery

פָּסוּק ד

Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה תָ חָ שְׁ  נִ
it was corrupted

י כִּ
for

ית חִ שְׁ  הִ
had corrupted

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

ת אֶ
—

וֹ כּ רְ דַּ
its way

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth



״י שִׁ  רַ

כי
for

השחית
had corrupted

כל
all

בשר.
flesh

וּ לּ פִ אֲ
even

ה מָ הֵ בְ
cattle

יָּה  חַ
beast

עוֹף וָ
and fowl

ין קִ קָ זְ נִ
were consorting

ינָן אֵ שֶׁ  לְ
with those not

ינָן: מִ
their species

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

נֹחַ לְ
to Noach

ץ קֵ
The end of

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

בָּא
has come

נַי פָ לְ
before Me

י כִּ
for

ה אָ לְ מָ
filled is

ץ רֶ אָ הָ
the earth with

ס מָ חָ
robbery

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
because of them

י נִ נְ הִ וְ
and behold I

ם יתָ חִ שְׁ  מַ
will destroy them

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
with the earth

״י שִׁ  רַ

קץ
The end of

כל
all

בשר.
flesh

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

א צֵ מוֹ
find

נוּת זְ
lewdness

"זָ עֲ וַ
and idolatry

יָא מוּסְ לוֹ רוֹ דְּ נְ אַ
indiscriminate

punishment

ה אָ בָּ
comes

ם לָ עוֹ לְ
to the world

גֶת הוֹרֶ וְ
and kills

ים טוֹבִ
good

ים. עִ רָ וְ
and bad

״י שִׁ  רַ

כי
for

מלאה
is filled

הארץ
the earth

חמס.
with violence

לֹא
not

ם תַּ  נֶחְ
was sealed

זַר גְּ
the decree of

ינָם דִּ
their judgment

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
for

זֶל גֶּ הַ
robbery

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108a

:

״י שִׁ  רַ

את
—

הארץ.
the earth

מוֹ כְּ
is like

ן מִ
from

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

י אתִ צֵ כְּ
when I go out

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

שמ'
Shemos

ט'
9

ן, מִ
from

יר; עִ הָ
the city

לָה חָ
he suffered

ת אֶ
—

יו לָ גְ רַ
his feet

מ"א
Melachim

ט"ו
15

ן, מִ
from

יו. לָ גְ רַ
his feet

"אַ דָּ
another explanation

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם– עִ
with

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ף אַ שֶׁ
for even

ג'
three

ים פָחִ טְ
handbreadths

ל שֶׁ
of

ק עֹמֶ
depth of

ה שָׁ  חֲרֵ מַּ  הַ
the plow

מֹּחוּ  נִ
were dissolved

וּ: שׁ טְ שְׁ  טַּ  נִ וְ
and were washed away

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה עֲשֵׂ
Make

ךָ לְ
for yourself

ת בַ תֵּ
an ark of

י עֲצֵ
wood of

ר גֹפֶ
gopher

ים נִּ קִ
compartments

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ת אֶ
—

בָה תֵּ  הַ
the ark

תָּ  רְ כָפַ וְ
and you shall cover

הּ אֹתָ
it

יִת בַּ  מִ
from within

חוּץ וּמִ
and from without

ר׃ כֹּפֶ  בַּ
with pitch

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך
for yourself

תבת.
an ark

בֵּה  רְ הַ
many

וַח רֶ
ways of relief

לָה צָּ הַ וְ
and deliverance

יו, נָ פָ לְ
before Him

ה מָּ  לָ וְ
and why

יחוֹ רִ טְ הִ
did He burden him

יָן נְ בִ בְּ
with the building

זֶה?
of this

י דֵ כְּ
so that

אוּהוּ יִּרְ שֶׁ
they would see him

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

ק סֵ עוֹ
occupied

הּ בָּ
with it

ק"כ
one hundred and twenty

נָה, שָׁ
years

ין לִ אֲ וֹ שׁ וְ
and they would ask

תוֹ אוֹ
him

ה מַ
what

זֹּאת
is this

, ךָ לְ
to you

הוּא וְ
and he

ר מֵ אוֹ
would say

ם לָהֶ
to them

יד תִ עָ
is destined

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יא בִ הָ לְ
to bring



וּל בּ מַ
a flood

ם, לָ עוֹ לָ
upon the world

י לַ אוּ
perhaps

וּבוּ: יָשׁ
they will repent

״י שִׁ  רַ

עצי
Wood of

גופר.
gopher

ךְ כָּ
so

. מוֹ שְׁ
is its name

ה מָּ  לָ וְ
and why

ין מִּ מִ
from a species

זֶה?
this

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ית רִ פְ גָּ
sulphur

זַר גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

חוֹת מָּ  לִ
to be blotted out

: וֹ בּ
with it

״י שִׁ  רַ

קנים.
Rooms

ים דוֹרִ מְ
compartments

ים דוֹרִ מְ
compartments

ל כָ לְ
for each

ה מָ הֵ בְּ
domestic animal

יָּה:  חַ וְ
and wild animal

״י שִׁ  רַ

בכפר.
with pitch

זֶפֶת
pitch

ן וֹ שׁ לָ בְ
in the language of

י, מִּ אֲרַ
Aramaic

ינוּ צִ וּמָ
and we find

מוּד לְ תַּ  בַּ
in the Talmud

א רָ וּפְ כּ
pitch

תוֹ בָ תֵ בְּ
in the ark of

ל שֶׁ
·

ה, שֶׁ מ
Moshe

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

יוּ הָ שֶׁ
that were

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ים שִׁ  תָּ
calm

יָּהּ  דַּ
it was sufficient

ר חֹמֶ בְּ
with clay

ים נִ פְ בִּ מִ
from inside

זֶפֶת וְ
and pitch

ץ; בַּחוּ  מִ
from outside

ד, עוֹ וְ
and furthermore

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יחַ יָרִ
should smell

תוֹ אוֹ
that

יק דִּ צַ
righteous person

יחַ רֵ
the smell

ע רַ
bad

ל שֶׁ
of

זֶפֶת,
pitch

ל אֲבָ
but

אן כָּ
here

י נֵ פְּ  מִ
because of

חֹזֶק
the strength of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

הּ תָ פְּ  זִ
he pitched it

יִת בַּ  מִ
from within

ץ: חוּ וּמִ
and from without

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

זֶה וְ
And this

ר שֶׁ  אֲ
how

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

הּ אֹתָ
it

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ךְ אֹרֶ
the length of

בָה תֵּ  הַ
the ark

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ה מָּ  אַ
cubits

הּ בָּ  חְ רָ
its width

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ה מָּ  אַ
cubits

׃ הּ תָ קוֹמָ
its height

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר צֹהַ
A window

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

בָה תֵּ  לַ
for the ark

ל אֶ וְ
and to

ה מָּ  אַ
a cubit

נָּה  לֶ כַ תְּ
you shall finish it

לָה עְ מַ לְ מִ
from above

ח תַ וּפֶ
and the entrance of

בָה תֵּ  הַ
the ark

הּ דָּ צִ בְּ
in its side

ים שִׂ תָּ
you shall place

יִּם תִּ חְ תַּ
lower decks

יִּם נִ שְׁ
second decks

ים שִׁ  לִ שְׁ וּ
and third decks

׃ הָ שֶׂ עֲ תַּ
you shall make it

״י שִׁ  רַ

צהר.
A light

יֵ"אֹ
some say

ן וֹ לּ חַ
a window

יֵ"אֹ וְ
and some say

ן בֶ אֶ
a stone

טוֹבָה
precious

ה ירָ אִ מְּ הַ
that illuminated

ם לָהֶ
for them

ב"ר
Bereishis Rabbah

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

אמה
a cubit

תכלנה
you shall finish it

מלמעלה.
from above

יָהּ וּ סּ כִּ
its covering

ע פָּ  שֻׁ  מְ
slanted

לֶה עוֹ וְ
and went up

ד עַ
until

הוּא שֶׁ
that it

צָר קָ
was narrow

לָה עְ מַ לְ מִ
from above



ד מֵ עוֹ וְ
and stood

ל עַ
at

ה מָּ  אַ
a cubit

י דֵ כְּ
in order

יָּזוּבוּ שֶׁ
that should run off

ם יִ מַּ  הַ
the water

ה טָּ  מַ לְ
downward

אן כָּ  מִ
from here

אן: כָּ  וּמִ
and from here

״י שִׁ  רַ

בצדה
in its side

תשים.
you shall place

לֹּא  שֶׁ
so that not

לוּ פְּ  יִ
will fall

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

: הּ בָּ
into it

״י שִׁ  רַ

תחתים
lower

שנים
second

ושלשים.
and third

ג'
three

יוֹת לִ עֲ
stories

זוֹ
this

ל עַ
upon

גַּב
the back of

, זוֹ
this

ים נִ יוֹ לְ עֶ
the upper ones

ם, דָ אָ לָ
for man

ים עִ צָ מְ אֶ
the middle ones

דוֹֹר, מָ לְ
for dwelling

ים יִּ תִּ חְ תַּ
the bottom ones

ל זֶבֶ לְ
for refuse

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י נִ אֲ וַ
And I

י נִ נְ הִ
behold Me

יא בִ מֵ
bringing

ת אֶ
—

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

יִם מַ
waters

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת חֵ שַׁ  לְ
to destroy

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

רוּחַ
is breath of

ים יִּ חַ
life

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹּל
everything

ר שֶׁ  אֲ
that

ץ רֶ בָּאָ
is on earth

ע׃ וָ יִגְ
shall perish

״י שִׁ  רַ

ואני
And I

הנני
behold I

מביא.
am bringing

י נִ נְ הִ
behold I

ן מוּכָ
am prepared

ים כִּ סְ הַ לְ
to agree

ם עִ
with

ם אוֹתָ
those

י זוּנִ זֵּרְ שֶׁ
who cautioned me

רוּ מְ אָ וְ
and said

י נַ פָ לְ
before me

בָר כְּ
already

ה מָ
what

שׁ נוֹ אֱ
is man

י כִּ
that

וּ נּ רֶ כְּ זְ תִ
You remember him

תה'
Tehillim

ח'
8

:

״י שִׁ  רַ

מבול.
A flood

לָּה  בִּ שֶׁ
because it ruined

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

ל בֵּ  לְ בִּ שֶׁ
because it confused

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

יל הוֹבִ שֶׁ
because it brought

ת אֶ
—

כֹּל  הַ
everything

ן מִ
from

הַּ  גָּבוֹ הַ
the high

; נָּמוּךְ  לַ
to the low

זֶהוּ וְ
and this is

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ שֶׁ
who translated

נָא, פָ טוֹ
Tofana

יף צִ הֵ שֶׁ
because it floated

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

הּ יאָ וֶהֱבִ
and brought it

ל בָבֶ לְ
to Bavel

יא הִ שֶׁ
which is

ה, קָּ מֻ עֲ
deep

ךְ כָ לְ
therefore

את רֵ קְ נִ
it is called

ר, עָ נְ שִׁ
Shinar

עֲרוּ נְ נִּ שֶׁ
because were shaken

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

י תֵ מֵ
the dead of

וּל: בּ מַ
the flood

פָּסוּק י

Pasuk 10

י מֹתִ וַהֲקִ
And I will establish

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

ךְ תָּ  אִ
with you

וּבָאתָ
and you shall enter

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

ה תָּ  אַ
you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךָ תְּ שְׁ  אִ וְ
and your wife

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נֶיךָ בָ
your sons

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

והקמתי
And I will establish

את
—

בריתי.
My covenant

ית רִ בְּ
A covenant

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

ל עַ
for

פֵּרוֹת  הַ
the fruits

לֹּא  שֶׁ
that not

בוּ קְ יִרְ
they should rot

וּ שׁ פְּ  יעַ וִ
and decay



לֹּא  שֶׁ  וְ
and that not

גוּהוּ רְ יַהַ
they should kill him

ים עִ שָׁ  רְ
wicked people

וֹר דּ בַּ  שֶׁ
who are in the generation

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ובניך
and your sons

ואשתך.
and your wife

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ד בַ לְ
separately

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

ד; בַ לְ
separately

אן כָּ  מִ
from here

רוּ סְ נֶּאֱ  שֶׁ
that they were forbidden

ישׁ מִ שְׁ  תַ בְּ
in marital relations

ה: טָּ  מִּ הַ
of the bed

שם
there

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל כָּ  וּמִ
and from all

י חַ הָ
the living

ל כָּ  מִ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

נַיִם שְׁ
two

כֹּל  מִ
of each

יא בִ תָּ
you shall bring

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

יֹת  חֲ הַ לְ
to keep alive

ךְ תָּ  אִ
with you

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

יוּ׃ יִהְ
they shall be

״י שִׁ  רַ

ומכל
and of all

החי.
the living

וּ לּ פִ אֲ
even

ים דִ שֵׁ
demons

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

שנים
two

מכל.
of every

ן מִ
from

פָּחוּת  הַ
the least

ם בָּהֶ  שֶׁ
that is among them

לֹא
not

פָּחוֹת
less

ם, יִ נַ שְּׁ   מִ
than two

ד חָ אֶ
one

זָכָר
male

ד חָ אֶ וְ
and one

בָה: קֵ נְ
female

פָּסוּק יב

Pasuk 12

עוֹף הָ מֵ
From the bird

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ן וּמִ
and from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

כֹּל  מִ
from every

שׂ מֶ רֶ
creeping thing of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

נַיִם שְׁ
two

כֹּל  מִ
of each

יָבֹאוּ
shall come

יךָ לֶ אֵ
to you

יוֹת׃ חֲ הַ לְ
to keep alive

״י שִׁ  רַ

מהעוף
Of the fowl

למינהו.
after its kind

ן תָ אוֹ
those

קוּ בְ דָּ שֶׁ
that cleaved

ם יהֶ ינֵ מִ בְ
to their kind

לֹא וְ
and did not

יתוּ חִ שְׁ  הִ
corrupt

ם, כָּ  רְ דַ
their way

ם יהֶ לֵ אֵ וּמֵ
and of themselves

אוּ, בָּ
they came

כֹל וְ
and any

בָה תֵּ  הַ שֶׁ
that the Ark

וֹ תּ טְ לַ קוֹ
accepted him

יס נִ כְ הִ
he brought in

ב"ר
Bereshis Rabbah

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה תָּ  אַ וְ
And you

ח קַ
take

ךָ לְ
for yourself

ל כָּ  מִ
from all

ל כָ אֲ מַ
food

ר שֶׁ  אֲ
that

ל כֵ יֵאָ
is eaten

תָּ  פְ סַ אָ וְ
and gather

יךָ לֶ אֵ
to yourself

יָה הָ וְ
and it shall be

ךָ לְ
for you

ם לָהֶ וְ
and for them

לָה׃ כְ אָ לְ
for food



פָּסוּק יד

Pasuk 14

שׂ יַּעַ  וַ
And did

נֹחַ
Noach

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

אֹתוֹ
him

ים לֹהִ  אֱ
God

ן כֵּ
so

ה׃ שָׂ עָ
he did

״י שִׁ  רַ

ויעש
And Noah did

נח.
Noah

זֶה
this

יַן נְ בִּ
is the building of

בָה: תֵּ  הַ
the Ark

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the transition from the corruption of the world to the preparation for its destruction and rebirth. After

introducing Noach and his three sons, Shem, Cham, and Yephes, the Torah describes how the earth became utterly ruined

before Elokim. Hashem reveals His plan to bring the floodwaters and instructs Noach to build the teivah, specifying its length

of three hundred cubits, width of fifty cubits, and height of thirty cubits, complete with a window, a side door, and three

decks. Hashem promises to establish His covenant with Noach, commanding him to bring his family along with pairs of every

living creature—birds, cattle, and creeping things—and to gather sufficient food for everyone, a command which Noach

carries out exactly as he was bidden.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins the parsha by telling us that Noach was a tzaddik tamim in his generation, and Rashi immediately brings

the famous machlokes: some of our Chachamim learn this to his praise, that even in a generation of such terrible corruption

he remained a tzaddik, while others learn it to his discredit, that had he lived in the generation of Avraham Avinu, he would

have been considered nothing. Lichoira, why would Chazal look for a way to minimize the righteousness of a tzaddik whom

Hashem Himself saved from the mabul? What is the deep limud here for us?

The yesod here is that there are two ways a Yid can serve Hashem. You can be a tzaddik who is completely focused on your

own daled amos, making sure that you yourself are clean of sin, that your own home is protected, and that you are walking

with Hashem. That is a great madriga, and indeed, Noach was saved because of it. But the Torah is teaching us that this is

not the ultimate tachlis. If you only worry about your own spiritual survival while the world around you is drowning in

corruption, your tzidkus is limited. Avraham Avinu, on the other hand, did not just walk with Hashem; he ran to bring others

under the kanfei haShechinah. He felt the pain of his generation and davened for them.

In our daily avodah, we often face the temptation to just pull our coats around us to stay warm. We worry about our own

learning, our own davening, and our own family's ruchniyus. Of course, this is the first step, and we must build our own

teivah to protect ourselves from the cold winds of the street. But a Yid cannot stop there. Mimeila, we must ask ourselves: are

we looking out for the other Yid who is struggling? Are we trying to bring warmth to those around us, or are we satisfied just

being a tzaddik in our own closed room?

Today, look beyond your own spiritual comfort zone. When you go to the bais medrash or shul, don't just focus on your own

learning and davening; look around to see if there is a fellow Yid who needs a warm smile, a word of encouragement, or help

understanding a difficult Tosafos.
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T HE  S U G Y A

We begin the daf by wrapping up the previous discussion on how to eat terumah loaves that fell into water according to Rabbi

Eliezer, exploring creative halachic solutions like baking them as dry nikudin wafers or kneading them with fruit juice to avoid

susceptibility to tumah. From there, the Gemara launches into a deep yeshivish shakla v'tarya regarding the mechanics of bitul

(nullification) and whether a nullified source of tumah can "reawaken" when it meets its own kind, or if it still retains enough

presence to impart tumah through carrying (massa) even if contact (maga) is ruled out.

This leads the Gemara into a classic machlokes between Bar Padda and Rabbi Yochanan regarding the threshold of decay at

which nevelah (a carcass) loses its severe tumah. We analyze their different interpretations of the pasuk "you may give it to the

stranger," debating whether a carcass must be fit for a ger toshav to defile, or if it remains tamei as long as it is fit for a dog,

which has major implications for a fetus nullified in a discharged mass of blood.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 3 A

QU E ST IO N

ן? יהֶ לֵ א עֲ הֵ ה תְּ זֶר מָ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ לְ

The Gemara asks: According to Rabbi Eliezer, what will be  with them—how may one eat these loaves of terumah that fell into

the water?

ANSWER

יצָה בֵ כְּ א  לֹּא יְהֵ  שֶׁ ד  בַ לְ וֹת, וּבִ יסּ עִ לֵּק לְ  חַ תְ ירוֹת, אוֹ תִּ י פֵ מֵ וּ בְּ שׁ וֹ לּ יוֹת, אוֹ יִ לָ ין, אוֹ קְ דִ וּ קּ לוּ נִ יֹאכְ

ד. חָ קוֹם אֶ מָ בְּ

The Gemara answers: They may be  eaten as dry, punctured wafers called nikudin, or as parched ears  of grain, or they may be

kneaded with fruit juice  which does not make them susceptible to tumah, or the dough may be  divided into  small batches ,

provided that there  is  not an eg g -bulk of dough in one  place  so that it cannot contract tumah.

EXPLANAT IO N

ם? עַ ה טַ לָּא: מָ  ר עוּ מַ אָ וְ

And Ulla said: What is  the  reason that we are so strict with the mixture of fish brine and water?

EXPLANAT IO N

ן יוָ כֵ בָּא, וְ רוּ ינְהוּ בְּ לִ טְּ  יבַ בַר אֱ ין זֶה, סָ מִּ ד מִ עוֹ ב וְ קַ ר וְ חֵ קוֹם אַ מָּ  ים מִ אִ מֵ ין טְ לִּ ב חוּ יא קַ א יָבִ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ גְּ

יעוֹר. נֵ ינוֹ וְ ת מִ ין אֶ צָא מִ הוּ — מָ שֶּׁ   אי מַ כָּא הַ י אִ דְּ



It is a Rabbinic decree , le st he  bring  a kav of impure  chullin from another place , and also take a kav and a bit more  from

this  mixture which contains a trace of impurity, and he  will think, "I will nullify them—the impure chullin—with the  majority

of pure liquid in this mixture." But s ince  there  is  this  tiny bit of impurity already in the mixture, the newly added impurity finds

its  own kind and is  reawakened,  and the whole mixture becomes tamei.

O BJECT IO N

ה? אָ ת טוּמְ רֶ ה עוֹרֶ הֳרָ ה, טׇ אָ ת טוּמְ רֶ ה עוֹרֶ אָ ם טוּמְ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Abaye said to him,  to Rav Dimi: If we say that impurity reawakens impurity,  as in the case of the kav of impure chullin, does

purity reawaken impurity? In the case of the fish brine, the water in the pot is pure, so how could it reawaken the impurity of the

brine?

O BJECT IO N

לֶה הוּא — קְ פֶר מִ בָּא אֵ י רוּ אִ א, וְ מֵּ  טַ רוֹב לְ ר הָ חַ ין אַ כִ לְ לֶה, הוֹ קְ פֶר מִ אֵ ב בְּ רֵ עָ נִּתְ שֶׁ ר  שֵׁ  כָּ פֶר  : אֵ יהּ יבֵ יתִ אֵ

א. מֵּ  טַ לָא מְ

Abaye challeng ed him from a Mishnah: If valid ash of the Parah Adumah became  mixed with ordinary wood ash, we  follow

the  majority to  determine whether it can impart tumah, and if the  majority is  ordinary wood ash, it does  not impart

tumah.

O BJECT IO N

א! שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ א — לְ מֵּ  טַ ע לָא מְ גָּ מַ בְ י דִּ י, נְהִ מֵ יהּ דָּ יתֵ אִ אן דְּ מַ כְּ ה  אָ : טוּמְ תְּ רַ מְ י אָ אִ וְ

And if you say that the nullified impurity is  considered as  if it is  still fully present, g ranted that throug h contact it does

not impart tumah because one might only be touching the wood ash, but le t it impart tumah throug h carrying ,  since he is

carrying the entire mixture including the Parah Adumah ash!

ANSWER

א. שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ ל מְ ע, אֲבָ גָּ מַ א בְּ מֵּ  טַ לְּ הוֹר מִ ינָא: טָ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ , אָ לַהּ ר עֲ מַ יתְּ א אִ הָ

Rav Dimi replied: But it was  stated reg arding  this  Mishnah that Rabbi Yose i son of Rabbi Chanina said: It is  pure  from

imparting  tumah throug h contact, but it does  impart tumah throug h carrying .

O BJECT IO N

ה. חוּטָ שְׁ ה  שֶׂ יעָ תֵּ  שֶׁ ילָה  נְבֵ ר לִ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ה,  חוּטָ שְׁ  ילָה בִּ טֵ ילָה בְּ א: נְבֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ וְ

Abaye asked: But didn't Rav Chisda say: Neve lah is  nullified in a majority of kosher s laug htered meat, because  it is

impossible  for neve lah to become kosher s laug htered meat,  and therefore they are considered different kinds?

O BJECT IO N

א! שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ א, לְ מֵּ  טַ ע לָא מְ גָּ מַ בְ י דִּ נְהִ

Now, g ranted that throug h contact it does  not impart tumah, but le t it impart tumah throug h carrying ,  if we say that

nullified tumah is still considered present!

ANSWER

. ינַן לַהּ נֵ תְ יָּיא מַ  י חִ בִּ רַ דְ נַן בִּ , אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ א מַ דָּ סְ ב חִ רַ דְ וּן בִּ תּ : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ



Rav Dimi said to him: You learn it according  to  the statement of Rav Chisda, but we  learn it according  to  the Braisa of

Rabbi Chiyya.

ANSWER

הוֹר ינָא: טָ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ , אָ לַהּ ר עֲ מַ יתְּ אִ , וְ זוֹ בָּ ילוֹת זוֹ  טֵ ה בְּ חוּטָ שְׁ ילָה וּ יָּיא: נְבֵ  י חִ בִּ י רַ נֵ תָּ

א. שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ ל מְ ע, אֲבָ גָּ מַ א בְּ מֵּ  טַ לְּ מִ

For Rabbi Chiyya taug ht: Neve lah and kosher s laug htered meat are  nullified in one  another because they are considered

the same kind, and it was  stated reg arding  this  Braisa that Rabbi Yose i son of Rabbi Chanina said: It is  pure  from

imparting  tumah throug h contact, but it does  impart tumah throug h carrying .

O BJECT IO N

ן ה מִ רָ טְ פְ נִ בֵר, וְ קָּ י זוֹ תִּ ם — הֲרֵ ת דָּ רַ ה חֲרָ עָ פְ שָּׁ   שֶׁ ה  סָּ  ה גַּ מָ הֵ ר: בְּ מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ נַן: רַ תְ א דִּ הָ וְ

ה. כוֹרָ בְּ הַ

Abaye raised another kasha: But that which we  learned in a Mishnah: Rabbi Eliezer ben Yaakov says: A larg e  animal that

discharg ed a mass  of blood—this  mass must be  buried, and the mother is  exempt from the law of the  firstborn because we

assume it was a fetus.

O BJECT IO N

א. שָּׂ  מַ לֹא בְּ ע וְ גָּ מַ ה לֹא בְּ אָ מְּ טַ ינָהּ מְ יָּיא: אֵ  י חִ בִּ י רַ נֵ תָ וְ

And Rabbi Chiyya taug ht in a Braisa regarding this: This mass does  not impart tumah, ne ither throug h contact nor throug h

carrying .

O BJECT IO N

א! שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ א, תְּ מֵּ  טַ ע לָא מְ גָּ מַ י בְּ נְהִ אי? דִּ מַּ  אַ

But why? Granted that throug h contact it does  not impart tumah, le t it at least impart tumah throug h carrying ,  since there

is a fetus nullified inside the blood!

O BJECT IO N

יק. תִּ שְׁ י אִ

Rav Dimi was s ilent and had no answer.

QU E ST IO N

ה. רוּחָ ה סְ אָ יָא לַהּ טוּמְ וְ הָ כָא, דְּ י הָ אנֵ שָׁ אי  דַּ א, וַ מָ לְ דִּ

The Gemara asks: Perhaps it is  certainly different here , as  it is  a decayed impurity,  and decayed nevelah does not impart

tumah at all?

EXPLANAT IO N

גֵר. יָא לְ זְ א לָא חַ לֶב, הָ כֶ ד לְ לָּה עַ  ה קַ אָ טוּמְ גֵר, וְ ד לְ ה עַ מוּרָ ה חֲ אָ ר: טוּמְ מַ אָ א, דְּ דָ פְּ בַר  א לְ יחָ נִ הָ

The Gemara notes: This  works  out we ll according  to Bar Padda, who said: Severe  impurity,  like nevelah, remains tamei

until it is unfit for a g er toshav to eat, and lig ht impurity remains tamei until it is unfit for a dog . And this  mass of blood is  not

fit for a g er toshav, so it loses its tumah.



QU E ST IO N

ר: מַ אָ נָן דְּ חָ י יוֹ בִּ רַ לָּא לְ  אֶ

But according  to Rabbi Yochanan, who said that even severe impurity remains tamei until it is unfit for a dog, what can be said?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 3 B

O BJECT IO N

לֶב, כֶ ד לְ ת זוֹ עַ חַ אַ ת זוֹ וְ חַ אַ

The Baraisa states that both this  form of impurity and that form of impurity continue to defile until they are no longer fit for a

dog  to eat.

O BJECT IO N

לֶב! כֶ יָא לְ זְ א חַ הָ

But this  congealed mass of blood is still fit for a dog ! Why then does Rabbi Yirmeya say it is tahor?

R EFU TAT IO N

יָא. שְׁ  קַ

The Gemara admits: This is indeed difficult for Rabbi Yirmeya.

STATEMENT

לֶב. כֶ ד לְ לָּה עַ  ה קַ אָ טוּמְ גֵר, וְ ד לְ ה עַ מוּרָ ה חֲ אָ ר: טוּמְ מַ א אָ דָ פְּ בַּר  גּוּפָא, 

Returning to the  matter itse lf that was mentioned above, Bar Padda says: An item with severe  impurity,  such as a carcass,

defiles until it is no longer fit for a resident strang er,  a ger toshav, to eat; but an item with lig ht impurity,  such as food impurity,

defiles until it is no longer fit for a dog .

STATEMENT

לֶב. כֶ ד לְ ת זוֹ עַ חַ אַ ת זוֹ וְ חַ ר: אַ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan says: Both this  severe impurity and that light impurity continue to defile until they are no longer fit for a

dog .

QU E ST IO N

א? דָ פְּ בַר  א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason of Bar Padda for his ruling?

ANSWER

׳״, גוֹ גֵר וְ לָה לְ ל נְבֵ לוּ כׇ ״לֹא תֹאכְ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written in the Torah: "You shall not eat of any carcass ; you may g ive  it to the  strang er who is within your gates,

that he may eat it." This teaches us that

ANSWER



ילָה״. ״נְבֵ יָה  רוּ ינָהּ קְ יָה לַגֵּר אֵ אוּ ינָהּ רְ אֵ שֶׁ  ילָה״, וְ ״נְבֵ יָה  רוּ יָה לַגֵּר קְ אוּ רְ הָ

that which is fit for the  strang er is  called "a carcass" and defiles, and that which is  not fit for the  strang er is  not called "a

carcass" and is tahor.

QU E ST IO N

? ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Sage, Rabbi Yochanan, how does he explain this verse?

ANSWER

א. רָ יקָּ עִ ה מֵ יחָ רִ סְ הִ יכָא דְּ י הֵ טֵ עוֹ מַ לְ

He says it comes to exclude  a carcass where  it was  decayed from the  outset,  while the animal was still alive. Such a carcass

never had the status of a carcass to begin with.

QU E ST IO N

? ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Sage, Bar Padda, how does he respond to this?

ANSWER

א הוּא. מָ לְ עָ א בְּ רָ פְ י, עַ טֵ עוֹ מַ א לְ רָ יכָא קְ רִ א לָא צְ רָ יקָּ עִ ה מֵ יחָ רִ סְ הִ

He argues that a carcass that was decayed from the  outset does  not need a verse  to exclude  it, because it is  mere ly dust

and obviously cannot defile.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ ת מִ רֶ טֶ פְ נִ בֵר, וְ קָּ י זוֹ תִּ ם, הֲרֵ ת דָּ רַ ה חֲרָ עָ פְ שָּׁ   שֶׁ ה  סָּ  ה גַּ מָ הֵ ר: בְּ מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ נַן: רַ תְּ

We learned in our Mishnah: Rabbi Eliezer ben Yaakov says: A larg e  animal that discharg ed a mass  of blood, behold this

mass must be  buried, and the mother is  exempt from the law of the  firstborn in the future.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

א. שָּׂ  מַ לֹא בְּ ע וְ גָּ מַ ה לֹא בְּ אָ מְּ טַ ינָהּ מְ יָּיא: אֵ  י חִ בִּ י רַ נֵ תָ וְ

And Rabbi Chiyya taug ht in a Baraisa: This mass of blood does  not defile , ne ither throug h contact nor throug h carrying .

STATEMENT

. בָּהּ עוּ  רוֹב נָגְ וּל בְּ יטּ וּם בִּ שּׁ  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ וְ



And Rabbi Yochanan says: It is  because  of nullification in the  majority that they touched upon it,  meaning the Sages

ruled it is tahor because the blood of the embryo is nullified by the majority of permitted blood in the mass.

QU E ST IO N

ל! לָ כְּ י  זִ חֲ יתְ לָא אִ י דְּ וֹק לִ יפּ רוֹב? תִּ וּל בְּ יטּ וּם בִּ שּׁ  יָא מִ ירְ אי אִ מַ

The Gemara asks: Why specifically explain that it is tahor because  of nullification in the  majority? Let it be  derived that it is

tahor because  it was  never fit for consumption at all!

ANSWER

. יהּ מֵּ י גַּב אִ א אַ רָ יקָּ עִ י מֵ זִ חֲ יתְ י אִ א נָמֵ הָ

The Gemara answers: This  too was  fit at the  outset by virtue  of its  mother,  for if the mother had been slaughtered before this

mass was discharged, it would have been edible as part of the mother.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

א. מֵ הוּא — טָ שֶׁ ל  כׇּ יִם  כוֹ מַ תוֹ ל לְ נָּפַ  שֶׁ הוֹר  יר טָ ר: צִ מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ ם: רַ תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah e lsewhere : Rabbi Eliezer ben Yaakov says: Pure  fish brine  into which any amount of water fe ll

is  rendered impure ,  because we assume the am ha'aretz who owned it had already diluted it with water.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יר. צִּ בַּ צָה  חֱ ב מֶ רֵ עָ ץ לְ רֶ אָ י הָ מֵּ  דוּ עַ שְׁ  ת נֶחְ רֶ מֶ : זֹאת אוֹ בַּר אֲבוּהּ בָּה   ר רַ מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said that Rabba bar Avuh said: That is  to say that the  amei ha'aretz are  suspected of mixing  half a portion

of water in the  brine . Therefore, when any more water falls in, the water becomes the majority and revives the impurity.

QU E ST IO N

י! צָה נָמֵ חֱ מֶּ  יר מִ צִ וּ בְּ ילּ פִ צָה? אֲ חֱ י מֶ ה לִ מָ לְ וּ

The Gemara asks: And why do I need to say they are suspected of mixing in exactly half? Even if they mixed in le ss  than half, it

would also  become tamei!

EXPLANAT IO N

יל. טִ א לָא בְּ גָ לְ א, וּפַ גָ לְ פַּ יהּ  וֵה לֵ הוּ — הָ שֶּׁ   י מַ נֵ הָ וְ

For with this  tiny bit of water that fell in now, it becomes half of the mixture, and half is  not nullified by the other half!

ANSWER

צָה. חֱ ד מֶ א: עַ ימָ אֵ

The Gemara answers: Say instead that they are suspected of mixing in water up to half,  meaning slightly less than half.



ANSWER

נַן. בָּ  רַ ין דְּ קִ שְׁ  ת מַ אַ נַן, טוּמְ בָּ  רַ ץ דְּ רֶ אָ ם הָ ת עַ אַ א: טוּמְ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

If you want, say instead: The impurity of an am ha'aretz is  Rabbinic, and the  impurity of liquids  is  also Rabbinic.

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  בַּהּ רַ זַרוּ  א לָא גְּ גָ לְ א וּפַ גָ לְ פַ נַן, בְּ בָּ  זַרוּ רַ בָּא גְּ רוּ בְּ

Therefore, where  there  is  a majority of water, the  Rabbis  decreed impurity, but where  it is  half and half, the  Rabbis  did

not decree  impurity.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ל שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ י — אֵ גּוֹ ן הַ ה מִ יקָ נִ ה מְ מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ ר: הַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י׳ רַ נִ תְ מַ

יָה. ת הָ רֶ חֶ אַ

MISHNAH: Rabban Shimon ben Gamlie l says: One  who buys  a nursing  animal from a non-Jew, we  do not fear that

perhaps  the offspring was the  young  of another animal, and we may assume she has already given birth.

MISHNAH

נָהּ א בְּ מָּ  שֶׁ ין  שִׁ  שְׁ  ין חוֹ יקוֹת — אֵ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ ינָן מַ אֵ שֶׁ  יקוֹת, וְ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ מַּ  ת הַ ה אֶ אָ רָ רוֹ וְ דְ ךְ עֶ תוֹ נָס לְ כְ נִ

. ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ , אוֹ  ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ

If he  enters  into his  flock and sees  the  first-time  mothers  nursing , and those  that are  not first-time  mothers  nursing ,

we  do not fear that perhaps the  offspring  of this  one  came  to that one , or perhaps the  offspring  of that one  came  to

this  one .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

א. תָּ  לוּגְ פְּ  בַּר מִ ין,  קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ א בְּ תָ כְ לְ ב: הִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ן מִ מָ ב נַחְ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav Nachman said in the  name  of Rav: The  halacha is  in accordance with the anonymous Tanna throug hout

our entire  chapter, except where  there  is  a dispute  recorded in the Mishnah.

O BJECT IO N

א! תָּ  עְ מַ שְׁ א  הָ ר לְ מַ ב אָ כֵב רַ שָׁ  יֵים וְ י נָ כִּ ינָא  מֵ ת: אָ שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Sheshet said: I say that when Rav was  dozing  and s leeping  he  said this  halacha! For it makes no sense.

QU E ST IO N

יבָא! קִ י עֲ בִּ רַ אל וְ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י[ רַ יגִ לִ פְּ לָג  יפְ א — )מפליגי( ]מִ שָׁ י רֵ א אַ ימָ לֵּ י יָיא? אִ הֵ אַ



To which Mishnah is he referring? If we  say he is referring to the  first Mishnah of the chapter, behold Rabbi Yishmae l and

Rabbi Akiva disag ree  there, so there is no anonymous ruling!

EXPLANAT IO N

י״. נָקִ ב וְ ״קַ ן יַעֲקֹב  בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ נַת רַ שְׁ  ן יַעֲקֹב — מִ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ דְּ לָּא אַ  אֶ

Rather, you will say he is referring to the  ruling  of Rabbi Eliezer ben Yaakov. But we already know that the  Mishnah of

Rabbi Eliezer ben Yaakov is  small in quantity but clean and accurate ,  and the halacha always follows him!

EXPLANAT IO N

א! יתָ יְ בָרַ יג בְּ לִ פְּ לָג  פְ ל מִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ דְּ לָּא אַ  אֶ

Rather, you will say he is referring to Rabban Shimon ben Gamlie l in our Mishnah. But there  is  a dispute  in a Baraisa against

his view!

EXPLANAT IO N

ן בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ א  תָ כְ לְ ב: הִ ר רַ מַ אָ נָא, דְּ ימְ א זִ דָ ב חֲ ר רַ מַ א אָ לָּם — הָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ דְּ לָּא אַ  אֶ

לָּם!  וּ שׁ מְ הַ

Rather, you will say he is referring to Rabbi Yose i ben HaMeshullam. But behold, Rav already said this  once  explicitly, as

Rav said: The  halacha is  like  Rabbi Yose i ben HaMeshullam!

EXPLANAT IO N

נַן! בָּ  רַ ל וְ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ י עֲ יגִ לִ פְּ לָג  יפְ ל מוּם מִ עַ בַּ ר  עַ שְּׂ  לָּא אַ  אֶ

Rather, you will say he is referring to the  hair of a blemished firstborn. But there Akavya ben Mahalale l and the  Rabbis

disag ree !

R E SO LU T IO N

יא. א הִ תָּ  לוּגְ פְּ א לָא  יתָ יְ בָרַ ן: דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ א קָ הָ ל, וְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ דְּ לָם אַ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, Rav was referring to Rabban Shimon ben Gamlie l, and this  is  what he  comes to teach us:

that a dispute  in a Baraisa is  not considered a dispute  to prevent us from following the Mishnah's ruling.

STATEMENT

א, תָּ  לוּגְ פְּ  בַּר מִ ין  קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ א בְּ תָ כְ לְ ב: הִ ר רַ מַ אָ ן דְּ יוָ כֵ וְ

And since  Rav said: The  halacha is  in accordance  with our entire  chapter except where  there  is  a dispute ,

S U M M A RY

The daf establishes that while nullified tumah might not defile through direct contact, the Sages debate whether it still defiles

through carrying, analyzing cases of Parah Adumah ash mixed with wood ash, and nevelah mixed with kosher meat. We then

focus on the fundamental machlokes between Bar Padda and Rabbi Yochanan: Bar Padda holds that severe tumah like

nevelah is purified once it is unfit for a ger toshav, whereas Rabbi Yochanan rules that it remains tamei until it is completely

unfit for a dog. The Gemara concludes by analyzing how each Tanna and Amora accounts for a fetus nullified within a

discharged mass of blood, utilizing the principles of bitul and the physical state of the decayed tissue.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by how we treat a mixture where a small amount of tumah has been nullified in a majority of tahor.

We see a fascinating machlokes between Bar Padda and Rabbi Yochanan about when a carcass, a nevelah, loses its status of

tumah. Bar Padda teaches that once it is no longer fit for a human being, a ger toshav, to eat, it is no longer called nevelah; it

loses its power to defile. Rabbi Yochanan is more stringent, holding that as long as it is fit for a dog, it still retains its status of

tumah. But even Rabbi Yochanan agrees that once it is completely decayed and unfit even for a dog, it is considered "afra

b'alma", mere dust, and its spiritual impurity is totally gone.

Think about the deep yesod the Torah is teaching us here. Tumah, which represents spiritual deadness and negativity, only

has power when it has some form of vitality, some "food" to sustain it. The moment it becomes completely ruined, when it is

no longer fit even for a dog, it loses all its power and becomes completely tahor. The same is true in our own avodas Hashem.

The yetzer hara and the negative influences around us only have power over us when we feed them, when we give them a

little bit of attention or importance. If we treat those negative thoughts and temptations as "afra b'alma", if we completely

ignore them and make them totally worthless in our eyes, they lose all their power to drag us down.

When a negative thought, a feeling of discouragement, or a temptation enters your mind today, do not argue with it or give

it weight. Treat it like decayed dust that is unfit even for a dog; completely ignore it and redirect your mind immediately to a

word of Torah or a holy thought.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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